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ABSTRAKT 

Diplomová práce se zabývá zkoumáním a popisem stavu nejistoty při tvorbě autorského

divadla a vykročení ze své komfortní zóny, jako stavům potřebným k nalezení autentického

hereckého projevu. Záměrně jsem pro tuto práci zvolila reportážní až deníkovou formu,

abych tyto pojmy konkretizovala na osobních příkladech a pozorování. Reflektuji a analyzuji

vlastní zkušenost z tvorby site specific performance Ostrovy, která se uskutečnila v rámci

letního divadelního projektu Divadla Continuo Theatre. V diplomové práci reflektuji skrze své

osobní postřehy proces příprav a tvorby tohoto projektu z pozice herečky-spolutvůrkyně.

Popisuji obsah a tvůrčí přístupy využité při tvorbě jednotlivých scén, které pro mě byli při

tvorbě zásadní, čímž se snažím čtenáři předložit možné přístupy tvorby, ze kterých se může

inspirovat k tvůrčím postupům při tvorbě vlastního divadelního díla.

ABSTRACT 

The diploma thesis deals with the research and description of the state of uncertainty in the

creation of author's theater and stepping out of its comfort zone, as the states needed to find

authentic acting. I deliberately chose a reportage or diary form for this work in order to

concretize these concepts on personal examples and observations. I reflect on and analyze

my own experience from creating a site-specific performance of the Islands, which took place

as part of the summer theater project of the Continuo Theater. In my diploma thesis I reflect

through my personal observations the process of preparation and creation of this project from

the position of and actress-co-creator. I describe the content and creative approaches used

in the creation of individual scenes, which were essential for me in the creation, which I try to

present the reader with possible approaches to creation, from he can be inspired to creative

approaches in creating his own theatrical work.
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1. Úvod

Diplomová práce se zabývá zkoumáním a popisem stavu nejistoty při tvorbě

autorského divadla a vykročení ze své komfortní zóny, jako stavům potřebným k

nalezení autentického hereckého projevu. Záměrně jsem pro tuto práci zvolila

reportážní až deníkovou formu, abych tyto pojmy konkretizovala na osobních

příkladech a pozorování. Reflektuji a analyzuji vlastní zkušenost z tvorby site specific

performance Ostrovy, která se uskutečnila v rámci letního divadelního projektu

Divadla Continuo Theatre. V diplomové práci reflektuji skrze své osobní postřehy

proces příprav a tvorby tohoto projektu z pozice herečky-spolutvůrkyně. Popisuji

obsah a tvůrčí přístupy využité při tvorbě jednotlivých scén, které pro mě byli při

tvorbě zásadní, čímž se snažím čtenáři předložit možné přístupy tvorby, ze kterých

se může inspirovat k tvůrčím postupům při tvorbě vlastního divadelního díla.

Práce na tomto projektu byla velkým přínosem pro mou další osobní tvorbu. Ukázala

mi nové perspektivy a přístupy, které zde reflektuji i proto, abych se dostala do

hlubších detailů a k hlubšímu zvědomění hereckých situací a cvičení, díky kterým

mohou vznikat unikátní divadelní momenty. Prostřednictvím deníkové reflexe se

vracím i k pocitům a situacím, které byli spjaté s přijímáním prostředí a tvorby a

domnívám se, že měli též velký vliv, ač možná nepřímý na to, jakým způsobem

tvorba probíhala.
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2. Mezinárodní divadelní site specific projekt

Mezinárodní divadelní site specific projekt, pořádá Divadlo Continuo již od roku 1997.

V průběhu let, se projektu zúčastnilo přes 400 umělců z celého světa. V okolí

Malovic, kde soubor sídlí v prostorách bývalé zemědělské usedlosti pojmenované

Švestkový dvůr, vzniká každý rok představení, které se odehrává vždy v nedivadelní

lokalitě. Každý projekt je výjimečný a specifický svým tématem, je vytvořen na míru

prostoru, ve kterém se odehrává. Během více než dvaceti let, vypracovali členové

divadla v čele s režisérem Pavlem Štouračem, soubor svébytných tvůrčích

divadelních principů a přístupů, které předávají participantům projektu a pomocí

kterých jednotlivé projekty tvoří. Formou tvůrčích dílen jsou zúčastnění umělci

inspirováni k tvorbě fyzického, hlasového i výtvarného materiálu, ze kterého pak

inscenace vzniká. Celý projekt se odehrává v časovém rozmezí jednoho měsíce.

Výzkum a tvorba inscenace probíhají přibližně ve třech týdnech a další týden

proběhne premiéra inscenace, reprízy i její derniéra. Setkávají se zde účastníci

napříč národnostmi i divadelními profesemi. Do projektu jsou zváni herci, muzikanti,

tanečníci i výtvarníci. Jednou ze základních myšlenek projektu je setkání umělců,

sdílení různých tvůrčích přístupů při tvorbě společného divadelního díla. 

V minulosti se Mezinárodní letní divadelní projekt kromě venkovních prostor v okolí

Švestkového dvora uskutečnil například v prostorách bývalé městské vodárny v

Písku nebo na zámku Kratochvíle. V projektech bývají zpracovávána témata, která

nabízí historie nebo současný kontext místa, příběhy lidí, kteří v daném místě nebo

jeho okolí například žili nebo pracovali.
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3. Divadlo Continuo Theatre – od historie po současnost

Divadlo Continuo je mezinárodní nezávislá divadelní skupina, vedená režisérem

Pavlem Štouračem, která se věnuje fyzickému a výtvarnému divadlu a site specific

projektům v nedivadelních prostorách, divadelní pedagogice, výchově a vzdělávání

ve spolupráci s uměleckými univerzitami v ČR i zahraničí. Jeho zakládajícími členy

jsou Pavel Štourač, Helena Štouračová a Dominik Tesař. Během studií na Akademii

múzických umění v Praze, zjistili, že nechtějí pracovat v divadelní instituci, ale že se

chtějí ubírat alternativní cestou. Inspirací pro ně bylo setkání se skupinou Děrevo v

roce 1990 během studijní stáže v Rusku. Continuo, ve svých začátcích zkoušelo v

Divadle Rampa v Praze, později se přesunulo do polorozbořeného kostela v Chuchli.

Zde vznikli první inscenace Continua Šest setkání a Dojmy z této ulice. Jelikož bylo

zázemí kostela divadelně nedostačující, přestěhovala se skupina do budovy

městského divadla v Třeboni. V Třeboni zkoušelo Continuo loutkové inscenace, tou

nejzásadnější bylo Theatrum Passionale, inspirované barokním lidovým divadlem.

Continuo pokračovalo v tvorbě loutkových inscenací inspirovaných lidovým divadlem

a přesunulo se do kulturního domu ve Vodňanech. Zde vytvořilo svou stěžejní

inscenaci Mrakavy. 

Postupně se Continuo vypracovalo k výraznějším a větším loutkám a scénografii, na

nichž se zásadní měrou podílela Helena Štouračová a soubor začal tvořit pouliční

inscenace. Divadelní počiny vznikající po roce 1995 byly hlavně pouličními průvody s

živou hudbou, kejklířskými hříčkami, tancem a zpěvem. Soubor se rozrostl o nové

členy a začal hledat další divadelní zázemí. V roce 1995 zakladatelé koupili

zemědělskou usedlost v Malovicích a pojmenovali ji Švestkový dvůr, který se stává

jak domovem pro Continuo, tak zázemím pro mezinárodní divadelní workshopy. Idea

Švestkového dvora jako centra pro kreativní setkávání mladých umělců z Evropy se

začala stávat skutečností.

V roce 1997 se uskutečnil první projekt Kratochvílení. Na site specific projekt na

zámku Kratochvíle přijeli mladí umělci z Evropy, aby pod režijním vedením Pavla

Štourače vytvářeli po dobu tří týdnů inscenaci, kterou pak opakovaně prezentovali

divákům. Od roku 1997 Divadlo Continuo uspořádalo přes dvacet mezinárodních

letních divadelních projektů. 
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    3.1 Divadlo Continuo Theatre v kontextu české divadelní scény

Herecká práce Continua není snadno zařaditelná nebo kategorizovatelná do jednoho

konkrétního divadelního stylu. Jedinečnou divadelní poetiku tvoří pohyb, živá hudba,

loutky, fyzické herectví, tanec, akrobacie a práce s vizuální a výtvarnou stylizací. Pro

členy Divadla Continuo není důležité, zda někdo popisuje jejich práci jako vizuální

umění nebo fyzické divadlo, stejně jako pro herce souboru není důležité, zda někdo

popisuje jejich výkon jako herectví nebo tanec. Členové souboru zaměřují svůj fokus

na analýzu tématu, experimentování, překvapování se, na společné učení se a

objevování nových dovedností a následné sdílení výsledku jejich práce s publikem.

Zkoumají autentické a osobité propojení mezi vizuálním uměním a fyzickým

divadlem, herectvím, rytmem, hlasem a muzikalitou. Každodenní práce je založená

na hereckých trénincích, workshopech, kde si herci osvojují a prohlubují své herecké

schopnosti a dovednosti, taneční a hlasové techniky, a to jak v kolektivu, tak

individuálně.

Za svých více než dvacet let existence, se Continuo stalo výrazným divadelním

souborem v České republice, což potvrzuje zájem diváků, pozitivní kritiky novinářů

ale i několik cen získaných na mezinárodních festivalech, kterých se Continuo

pravidelně účastní.
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4. Ostrovy

Představení Ostrovy vznikalo v rámci 24. ročníku Mezinárodního divadelního site

specific projektu. Odehrávalo se na hrázi kolem rybníku Otrhanec, který se nachází

asi kilometr od Švestkového dvora.

Již samotná cesta do Malovic se ukázala být první zkouškou odolnosti některých

účastníků. Zvláště těch, kteří se nechali autobusem vysadit v Malovičkách a

domnívali se, že cesta do Malovic bude sluncem prohřátá a se všemi kufry hravě

dojdou za pár minut ke Švestkovému dvoru. Cesta sice sluncem prohřátá byla, ale

rozpálený, místy rozpadlý, štěrkovitý asfalt nedělal kolečkám na kufru velmi dobře a

batohy nacpané vším, co by se mohlo hodit během nadcházejícího měsíce pro

divadelní experimentování. Po dobrých pěti set metrech se v člověku vyvolal pocit, že

nejde po rovině, ale zdolává horu. Nicméně čas, kdy jsme se měli všichni společně

potkat, se blížil, a tak nezbývalo než se zatnout a snažit se sebe i náklad včas

dopravit na Švestkový dvůr. Přes všechny kýžené zátěžové obtíže však bylo cítit, že

prostředí kolem nás je opravdu malebné a bude velkou inspirací, ačkoli jsme dosud

nevěděli pro co. Věděli jsme několik praktických informací týkající se projektu. Jako

například, že budeme měsíc bydlet v maringotce, že si máme vzít takové oblečení, u

kterého nebudeme litovat, když se při práci zničí, že do maringotky nesmíme nosit

kočky, že o nás bude postaráno v ohledu jídelního i pitného režimu (zejména káva se

později ukázala jako naprosto nezbytnou tekutinou), nebo že se bude intenzivně

pracovat několik hodin denně. Otázkou však bylo na čem? Nevěděli jsme nic. Jediné,

co jsme měli, byl název, téma projektu – Ostrovy. Věděli jsme, že půjde o site

specific, ale nevěděli jsme kde přesně se bude odehrávat. Okolí Malovic je široký

pojem a myslím, že každý cestou na Švestkový dvůr nenápadně pozoroval a vnímal

krajinu i okolí intenzivněji, než by bylo obvyklé ve snaze vypátrat, kde by tak mohlo

být místo, kde se letos bude hrát – najít jakoukoliv indicii, která by alespoň trochu

naznačila, jakým směrem se budeme ubírat. Cestou do Švestkového dvora jsme

míjeli několik potenciálních míst. K zamyšlení vybízel například kravín v Malovičkách,

ve vesnici hned před Malovicemi, nebo stará klasická hospoda s několika štamgasty

na zahrádce tamtéž. V úvahu mohlo samozřejmě připadat třeba i kukuřičné pole

nebo rozlehlé louky lemující Malovické lesy. Když jediné, co víte, je téma Ostrovy,

můžete si pro něj opodstatnit prakticky jakékoliv místo a že jich v okolí Malovické

rezidence, kde jsme trávili měsíc intenzivní tvorbou bylo nesčetně, jsme poznali už
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při první cestě na Švestkový dvůr. Zvědavost a napětí, jaký bude koncept letošního

letního mezinárodního projektu stoupala. Mísila se zároveň s euforií z toho, jak to na

Švestkovém dvoře vypadá a jaká zde panuje atmosféra, kterou zažívají všichni, kteří

jsou tu poprvé a řekla bych i ti, kteří už na “Švestkáč” párkrát zavítali.

Poté co jsme všichni dorazili na místo, následovalo seznámení s celým objektem a

okolím. Samozřejmě také seznámení všech participantů projektu se členy Divadla

Continuo a s celým tvůrčím týmem shromážděným právě pro tento letní projekt.

Již jsme věděli téměř vše, dokonce i to, na jaké místo do vedlejší vesnice budeme

odnášet odpadky. Jakým způsobem je budeme třídit a také jsme pochopili a

zapamatovali si systém kompostu, kam budeme házet bio odpad, což nebylo

snadné. Kompostový systém měl totiž vlastní dramaturgický plán, odlišný od mého

dosavadního vědění. Například, citrónová kůra prostě nemohla nikdy na kompost

přijít, zkrátka z nějakých důvodů neměla s jeho ekosystémem dobré vztahy. Na první

pohled dost nezařaditelně se tvářící lógr od kávy naopak nedělal skoro žádné

problémy. Ještě ke všemu zastupoval role v boji proti slimákům. Co se dělo například

se skořápkami od vajec si nejsem dosud jistá. Osobně jsem se ke kompostu chodila

s jistotou pouze s kůrami od melounu.

Z dialogů o tom, co se na kompost smí vyhodit a zda bude následovat krutý trest od

kuchaře, by se dal vytvořit podle mého názoru nový divadelní projekt, zaměřený na

ekologii. Čímž bych zde otevřeně chtěla nabídnout své znalosti ohledně tohoto

tématu případným zájemcům, kteří by ho chtěli zpracovat. 

Kdyby někdo zapomněl, tak bych chtěla zdůraznit, že dosud kromě názvu Ostrovy

stále nevíme, řekněme z divadelní stránky o projektu nic. Pomalu a jistě, jak začíná

za střechou scénografické dílny na Švestkovém dvoře zapadat slunce, nám však

začíná být prozrazována první důležitá věc, na kterou všichni čekáme, a to je KDE?

Kde letos budeme hrát? Instrukce zní jasně, převléct se do něčeho, čemu nebude

vadit, když bude poškozeno, vzít si zápisník a tužku na poznámky a sraz před

hlavním vjezdem na “Švestkáč”. Když se tak stane, celá skupina dostává další

instrukci, a to je nemluvit, i když půjdeme jako skupina, jdeme každý za sebe.

Vyrážíme tedy všichni spolu, ale zároveň sami, se poprvé podívat na místo.

Přecházíme silnici, která už je nám všem známá, jelikož jsme si jí každý po svém

užili při cestě na Švestkový dvůr, a vcházíme na vysokou trávou porostlou louku. Asi

o pět set metrů dál k ní přiléhá kukuřičné pole, kde kukuřice přesahuje výšku člověka.

Zhruba po jednom kilometru cesty přicházíme k užší asfaltové silnici a podlouhlému
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lesíku zarostlému křovisky, akáty a trnitými šlahouny malin a ostružin. V tu chvíli nám

režisér Pavel Štourač sděluje, že jsme na místě, od teď máme půl hodiny na to,

prozkoumat okolí. Je na nás, kde začneme, jakým směrem se vydáme. Každý se

tedy rozešel po svém, někdo zvolil přímou cestu do přilehlého lesa nehledě na

všechen nízký porost, který mu bránil v cestě. Někdo zvolil obcházení po asfaltové

silnici, někdo našel průchod do lesa mezi stromy. Všichni s určitou urgencí a touhou

něco objevit, začali prozkoumávat terén. 

Možností bylo mnoho, nicméně každý se dříve nebo později, oklikou nebo přímou

cestou lesíkem ocitl před rybníkem, který zalévalo rudé zapadající slunce a vytvářelo

na něm stříbrné odlesky. Všem nám bylo jasné, že to je TO místo. Magie a atmosféra

místa byla okouzlující. Je zajímavé, že jsme to všichni cítili stejně, nikomu se nestalo,

že by toto místo minul, došel do vedlejších Maloviček a nebyl si jistý, co měl vlastně

hledat. A pokud jsme dostali nějaké instrukce ohledně toho, jak daleko od této lokace

už nemáme chodit, jsme zapomněla, nebo neslyšela, a proto je to pro mě dodnes

silný zážitek, jakým způsobem může energie jednoho místa přitáhnout pozornost

několika divadelních tvůrců najednou. A jsem si téměř jistá, že i kdyby někdo chtěl jít

dál, na tomto místě alespoň chvíli během svého zkoumání setrvá. U rybníku, jehož

název mi přijde velmi humorný. Rybník se jmenuje Otrhanec. Jeho genius loci (V

římské mytologii byl genius loci duch či bůžek ochraňující určité místo, často býval

zobrazován jako had nebo jako postava s rohem hojnosti. V dnešním slovníku má

však tento obrat spíš význam specifické atmosféry dané oblasti než jakési místní

ochraňující síly (např.: genius loci, duch tohoto místa, převzal nad událostmi svou

moc). V sociologickém a urbanistickém kontextu je vnímán jako stabilní znak identity

dané lokality, který se zachovává v různých historických situacích a přechází z jedné

do druhé, oživován novými existenciálními významy.) přitáhl pozornost nás všech.

Byl to až impresionistický zážitek. Jak zapadalo slunce, měnila se atmosféra a barvy

kolem rybníka. Růžové odstíny nebe se mísily se stříbrnými odlesky na hladině

Otrhance. Když už se blížil čas, kdy jsme se měli všichni se svými novými zážitky

potkat opět na Švestkovém dvoře, slunce už bylo téměř za obzorem a v lese začínalo

být pološero. 
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      4.1 Diskuze

Své zážitky si každý zaznamenal a sešli jsme se všichni při první diskusi v místnosti

před barem, která slouží jako kavárna, hospoda, jídelna i foyer zároveň. Diskuse jako

v Continuu jsem ještě nezažila. Je to něco mezi dramaturgickou poradou, filozofickou

debatou, sdílením názorů, zážitků a nápadů dohromady.

Jedna taková diskuse naplánovaná na třičtvrtě hodiny se může jednoduše protáhnout

třeba na dvě hodiny, aniž by to někdo postřehl. Jednou se stalo, že se takto

naplánovaná diskuse na tři čtvrtě hodiny protáhla a naneštěstí to byla diskuse před

večeří. Kuchař pak musel půl hodiny ostentativně vycházet na zahradu, kde diskuse

probíhala, aby zachránil jedince, kteří už nehladověli po další dávce potenciálních

dramaturgických možností ale po pořádné večeři. Sdíleli jsme mezi sebou vše, co

jsme u rybníku ten večer zažili. Přes to, že bylo mnoho momentů a atmosfér, kterých

jsme si všimli během zkoumání Otrhance všichni, měl každý svůj vlastní (a často ne

jeden) zážitek či postřeh, který neměl nikdo jiný, kterého si nikdo jiný nevšiml nebo

ho nezaznamenal, což bylo velmi zajímavé. Můžeme zde pozorovat, jak který člověk

vnímá detaily, na co je zaměřený. Někdo například vnímal velmi intenzivně barvy a

proměnu atmosféry. Někdo jiný přišel s několika příběhy, co se mu osobně během

pozorování staly. A další například nacházel kontrasty a dramatické vztahy mezi

rybníkem a nedalekou silnicí či rybníkem a domem, který stál na jeho břehu.
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Stále nevíme, o čem projekt bude a čekáme, že se to právě teď, během první

diskuse apo tom, že už známe místo, kde budeme hrát, dozvíme. Slovo si bere Pavel

Štourač a k našemu obrovskému překvapení se dozvídáme, že to, o čem projekt

bude, neví ani on sám. Že žádný koncept představení nemá. Respektive koncept

letošního ročníku letního mezinárodního site specific projektu je ten, že žádný

koncept nebude dán dopředu. Kromě názvu Ostrovy, neví úplně stejně jako my

všichni NIC. Musím přiznat, že když jsem tohle slyšela, trochu mě polil pot.

Představovala jsem si, že ve chvíli, kdy naše časové omezení pro vytvoření

představení je tři týdny, kdy se na jednom koutě v České republice scházejí divadelní

umělci různých profesí, každý s jinými zkušenostmi, bez toho, aniž by měli předchozí

zkušenosti se spoluprací jak s Continuem, tak mezi sebou, bude dopředu alespoň

částečně dané, o čem by představení mělo být. Po první diskusi a sdílení zážitků z

výpravy k rybníku Otrhanci to navíc vypadalo, že se každý zaměřuje na něco jiného.

Takzvaně zatím nevylézalo žádné, jedno konkrétní více specifické téma, ke kterému

by inklinovala většina nebo alespoň čtvrtina. Záměr Pavla Štourače a celého tvůrčího

týmu z Continua byl, aby si každý nalezl, co jeho inspiruje a přitahuje. Aby divadelní

výpověď vycházela z nás. Jsme tým, který tvoří společné představení, kde každý má

svůj hlas, ale zároveň je třeba abychom táhli za jeden provaz. Tento způsob práce

vyžadoval angažovanost v procesu celé tvorby. Na každém názoru záleželo,

divadelní profese v tuto chvílí jako by ztráceli své hranice. Popsala bych tento způsob

práce jako Devised theatre. 
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5. Devised Theatre

“Něco, co vzniká z ničeho, něco, co postihuje bezprostřední tvůrčí proces, společné

úsilí, z něhož se postupně staví divadelní tvar.”1

Jana Soprová překládá pojem DEVISED THEATRE do českého ekvivalentu jako

SDÍLENÉ DIVADLO. A táže se, o jaké sdílení se tedy jedná? V odkazu na Wikipedii

je Devised Theatre (též collaborative theatre) forma divadla, kde scénář není dílem

jednotlivce –dramatika nebo dramaturga, ale vzniká během spolupráce těch, kteří se

bezprostředně podílejí na vzniku konkrétního představení. Na počátku se stanoví

téma, které skupinu zajímá, k němu se sbírají materiály –většinou formou rozhovorů

a dokumentů (může se týkat historie nějakého místa, události, či dílčího zájmu) a z

těchto zlomků formou cílených improvizací a začleňování útržků slov a vět se skládá

výsledný inscenační produkt. Výsledkem je tedy fixovaný tvar, jenž postupně vzniká

ze hry nebo improvizace. Důležité je, že o tom, co se stane jeho součástí a co

zůstane skryto, rozhoduje celá skupina, takže na konci nelze rozlišit, kdo čím přispěl,

a všichni považují výsledný tvar za svůj. Nicméně je jistě prospěšné, aby předtím,

než je výsledek nabídnut divákům, prošlo dílo konečnou revizí režiséra, který je

schopen nahlédnout celek zvenku. Pro takový typ tvorby neexistují přesná pravidla,

protože každá skupina má svůj vlastní systém.

U nás se termín „sdílené divadlo“ zatím výhradně objevuje v souvislosti s tvorbou

nezávislých skupin alternativního a fyzického divadla. V zahraničí je ovšem jeho

význam daleko košatější. Může se týkat práce s dětmi v rámci dramatických kroužků,

finálního výstupu různých workshopů, ale i práce profesionálních souborů

rozmanitého zaměření. I spektrum témat, která jsou takto zpracovávána, je hodně

široké. Od klasických námětů nahlížených etudovou metodou v činoherním divadle

přes kontaktní improvizace na daná témata po práce inspirované konkrétním místem

nebo prostorem.

1� Jana Soprová. Sdílené divadlo – Divadelní noviny [online]. [vid. 2021-06-30]. Dostupné 
z: https://www.divadelni-noviny.cz/sdilene-divadlo
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V případě projektů sitespecific se hlavní součástí práce stává propojování a analýza

nasbíraných materiálů vznikajících z hovorů ve skupině, „terénního“ výzkumu a

interview s lidmi, jichž se zpracovávaná tematika týká.

Jak je patrno, „sdílení“ se do nedávné doby týkalo především samotného tvůrčího

procesu, na němž se stejnou měrou podílela celá skupina. Bez diváků by ovšem

divadlo nebylo divadlem, a tak můžeme směle přidat další – aktuální – „level“, který

bychom jistě našli i v minulosti, především právě v 60. letech (Living Theatre), ale

který nabývá opět na významu: sdílení konkrétních (často generačních) pocitů a

zkušeností, sdílení životního postoje mezi herci a diváky. Možnost sdílení v tomto

případě vyžaduje určité souznění, spřízněnost, naladění na stejnou vlnu. Jeho

současný „boom“ je dán jistě i určitou individualizací společnosti a snahou některých

společenských skupin o nacházení společných východisek a postojů.

"....jak se v anglicky mluvícím prostředí označuje kolektivní dílo, vznikající na

improvizační bázi, nicméně směřující k nazkoušené, pevné formě."2

 Teatroložka Jana Soprová v časopise Amatérská scéna uvedla, že devised theatre

může být jednou z cest divadla budoucnosti. Sice se vyjadřuje, že se tento princip

nestane většinovou záležitostí, ale kladně hodnotí smysl pro kolektivní práci, hravost,

fantazii a osobní nasazení.3  Při bližším ohledání shledáme, že je to výraz, který se

dnes hodí prakticky na více než polovinu jakékoli divadelní produkce. 

2� Ester Žantovská. Očima teenagerů. Svět a divadlo. 2012. Praha: Divadelní ústav, roč. 23, č. 4. 
3� Jana Soprová. Amatérská scéna. Roč. 49, č. 3, s. 57. 
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6. Hledání divadelního materiálu, propojení skupiny

 

Ve chvíli, kdy jsme se dozvěděli, že směřování a konkrétní téma představení je i v

našich rukách, jsme se všichni ponořili více do sebe. Tento přístup kolektivní tvorby,

domnívám se, vedl všechny k jakési větší zodpovědnosti za to, o čem představení

bude a jak bude vypadat. Na jednu stranu by se mohlo zdát, že nastal zmatek, ale ve

skutečnosti nás to vedlo k tomu abychom ještě více zpozorněli. A to ve všech

možných ohledech. Když máte ve skupině osmnáct lidí a potřebujete přijít na

společná témata, začnete mnohem více specifikovat (sami pro sebe a tím pádem i

pro ostatní), co si o situacích myslíte, jaké jsou vaše konkrétní představy. To dá

možnost nalézt v představách někoho jiného společné detaily a možnosti propojení.

Bylo také neméně důležité, aby se skupina stmelila a nalezla určitou tvůrčí chemii, a

to jak mezi performery navzájem, tak i mezi performery a členy Divadla Continuo.

Kromě společné tvorby přímo v terénu jsme toto nalezení hledali při společných

divadelních aktivitách a fyzických cvičeních vedených členy Continua. První takové

cvičení proběhlo prakticky hned potom, co jsme všichni dorazili na Švestkový dvůr a

shodili ze sebe tíhu našich zavazadel. Pokud někdo přemýšlel o zachování určitých

osobních hranic, hned první cvičení mu jeho plány zbortilo. Byli jsme rozděleni do

několika skupinek, které utvořili kruh. Doprostřed kruhu se postavil jeden z nás a

zavřel oči. Cvičení nebylo předem nijak vysvětlováno, takže první uprostřed netušil,

co přijde. V každé skupince byl někdo ze členů divadla, kdo cvičení vedl, a tak se

ostatní řídili podle něj a následovali ho. Cvičení spočívalo v předávání energie

člověku uprostřed kruhu formou masáže a jeho uvolnění. Celá skupinka se na sebe

naladila dechem a různými způsoby rozhýbávala tělo člověka uprostřed.

Myslím, že to bylo velmi odvážné cvičení, neznali jsme pořádně ani naše jména a

najednou byl člověk obklopen skupinkou šesti cizích lidí, kteří se ho dotýkají a

zároveň je neviděl. Měli jsme možnost toto cvičení nepodstoupit nebo z něj v

jakoukoliv chvíli vykročit. Nikdo z nás to ovšem neudělal, neboť povznášející a až

euforický pocit, který v člověku vyvolá dvanáct rukou, které jeho tělo například hnětou

jako těsto, nebo ho konečky prstů masírují jako kapky deště si každý po chvíli

zamiloval, i když měl možná ze začátku záměr jít na seznámení postupněji. 

Každé ráno jsme začínali v deset hodin tréninkem zaměřeným hlavně na probuzení

těla, který zahrnoval například jógu, různé druhy protahovacích cviků a tanečně
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pohybových cvičení. Potom jsme pokračovali již ve více specifických fyzicko-

divadelních cvičeních a cvičeních zaměřených na postřeh, kvalitu pohybu a vnímaní

těla jako hlavního vyjadřovacího nástroje. Byli jsme velmi rozličná skupina a během

těchto cvičení jsme se poznávali. Ve skupině bylo několik herců, tanečníků, režisérů-

dramaturgů ale i scénografů, hudebníků nebo umělců zabývající se performancemi a

vizuálním uměním. Všichni věkově mezi 22-30 lety. Různorodost každého z nás bylo

třeba podpořit ale zároveň najít cestu, jak spojit kontrasty a najít společný tvůrčí

dialog. Každý z nás měl tedy zkušenosti s trochu jiným stylem divadla. Někteří se

fyzickému divadlu nikdy před tím nevěnovali a během tréninků a společných cvičení

poprvé objevovali, jakým způsobem mohou využívat možností těla ke svému

vyjadřování a interpretaci na jevišti. Musím říct, že pozorovat proces těchto účastníků

projektu a vývoj jejich fyzického vyjadřování byl pro mě velmi poučný, přesto (nebo

právě proto), že jsem byla jedním z participantů, kteří se fyzickému divadlu věnují již

delší čas. Nezřídka se stávalo, že způsob, jakým používali své tělo byl velmi

netradiční a překvapivý, díky tomu, že nebyli (řekněme) svázaní žádnou tělesnou,

pohybovou technikou, a tudíž neměli žádné již zažité stereotypy nebo pohybové

vzorce. Mnohokrát mě inspirovalo, s jakou odvahou a otevřeností, se do pro ně

naprosto neznámého způsobu tvorby pouští.

Nedá se ovšem říct, že ti účastníci, kteří měli předchozí zkušenosti s fyzickým

divadlem nebo tancem, by měli výhody. Například, mě samotné dávala některá

cvičení velmi zabrat. A to právě z důvodu týkajícího se určitého osobního zažitého

pohybového principu, který jsem již výše zmínila. Nyní se to pokusím přiblížit na

příkladu sama sebe, na cvičení, které jsem zpočátku vůbec nechápala a cítila jsem

se naprosto ztracená. Mé jednání na scéně je často velmi rychlé a energické, při

improvizaci se spíše vrhnu do jakékoliv akce nebo pohybu a kontinuálně vydržím

pokračovat velmi dlouho, přes to, že mám možnost zastavit, vydechnout a jen

pozorovat proces. Má mysl je těkavá a ve chvílích zastavení nevydržím příliš dlouho,

protože mám pocit, že se nic neděje. I přes to, že vím, že právě ona zastavení jsou

velmi potřebná a často bývají nositeli silných momentů nebo emocí. Jak jsem již

zmiňovala, rána se nesla v duchu fyzických a pohybových tréninků. Odpoledne po

obědě vedl hodiny Pavel Štourač, který přišel hned na jedné z prvních hodin s

cvičením, které se mi zdálo být oproti těmto raním pohybovým aktivitám jednoduché.

Pavel přišel do místnosti a první instrukce zněla, abychom si našli místo v prostoru,
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které se nám líbí, tam se neutrálně postavili a jen pozorovali. Každý si v rozlehlém

sále divadla našel své místo, tam se postavil a začal pozorovat. 

Můj postup tedy samozřejmě více méně probíhal tak, že jsem během jedné minuty

stihla vidět úplně všechno a má mysl byla lačná po tom, co bude dál. Jenže

pozorování pokračovalo a žádné instrukce nepřicházeli. Nedovedu říct, jak dlouho to

časově bylo ale rozhodně mohu říct, že mi to připadalo velmi dlouhé až jsem z toho

začínala být nervózní. Měla jsem potřebu přeskočit k něčemu jinému, dalšímu. Což

mi ale cvičení naštěstí nedovolovalo. Postupně, tím že mi cvičení neumožňovalo

zatím dělat nic jiného, jsem totiž začala zjišťovat, že jsem nezaznamenala spoustu

detailů. Díky tomu, jak dlouho mě cvičení nechalo pozorovat okolí, se moje pozornost

prohloubila na tolik, že jsem začala vnímat například tvar jednotlivých letokruhů na

dřevěné podlaze, jak padá světlo do sálu, jak voní vzduch, nebo uzly na řetězech

visících z divadelního trasu, na kterém byla navěšená světla, která bych zde jistě

také vyjmenovala, kdyby moje znalosti sahaly až do osvětlovačského slangu. Z této

fáze pozorování si několik z nás odneslo zážitek, kterému jsme se později smáli.

Divadelní sál má totiž z jedné strany velká skleněná okna, kterými je vidět do zahrady

na místo, kde stojí maringotky. Výhled ze sálu skrze tuto prosklenou stěnu

zprostředkovává poetický pohled na maringotku, před kterou stojí jabloň a pod ní

kovová konstrukce postele, která tam zbyla z některé z produkcí Continua. Na

“Švestkáči” byly tou dobou tři kočky. Fantomína-Fanta, bíla kočka se zrzavo,

mourovato černými fleky po těle a na čumáku, což tvořilo kolem jejích očí masku.

Bubačka, černá kočka jejíž rajon byl u zadních maringotek, do kterých jsme ji měli

zakázáno pouštět, což bylo jedno z pravidel “Šveskáče”, které jsme nejdřív

porušovali potají, ale ve chvíli, kdy se ke Káče Šobáňové dostala fotka, na které spím

já a vedle mé hlavy spí černá kočka, už to najednou nebylo veřejným tajemstvím a

Bubačka měla dveře otevřené nejen do naší maringotky.
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Třetí kočka byla černá, lehce zrzavě žíhaná a jmenovala se Sova. Kvůli svému jménu

čelila od první chvíle posměšnému nátlaku ode mně a mé sestry, protože když se ta

kočka jmenuje Sova, už to není moc daleko od toho, aby se jmenovala pes. A kočka,

na kterou se volá pes, nám přišla nesmírně vtipná, anebo by se taky mohla kočka

jmenovat Myš. Každopádně Sova, v jednu inkriminovanou chvíli, během toho co jsme

se soustředili na pozorování, netušíce, že jí někdo pozoruje (nebo možná v jejím

případě, naschvál bez jakékoli ostychu) přišla přímo před okna sálu se zakousnutou

myší v puse. Sedla si a před zraky nás, kteří jsme si jí všimli, začala nelítostně

požírat svou kořist. Nasoukala do sebe celou myš a s krvavou tlamou sebou plácla

do zelené trávy na letní slunce.

Pavel nám dával drobné poznámky k našemu pozorování, které vedli k tomu,

abychom opravdu otevřeli své smysly a bez jakéhokoli vymýšlení byli schopni brát z

chvíle teď a tady, nevymýšlet, nedělat něco, co tu není. Což bylo velmi podstatné,

protože cvičení pokračovalo pozorováním a vnímáním prostoru nejen očima, ale

přidala se možnost pohybu. Začali jsme tedy nejprve chodit z místa na místo, chodit

po prostoru. Zde se snad ještě více projevil pocit, že jsem již vyčerpala všechny

možnosti zkoumání a že nevím, jak dál zkoumat prostor pohybem.Vystřídala jsem

pomalou i rychlou chůzi, leh na zemi a pak jsem začala sklouzávat do pohybů, ve

kterých se cítím komfortně, jsou pro mě známé. Sáhla jsem po nich tak nějak jako po
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bezpečném záchranném lanu, když jsem se topila ve strachu se opravdu otevřít

tomu, co se děje teď a tady protože se to dělo mimo můj zajetý rytmus. 

“In search of authenticity, one cannot expect to find security and safety inside

inherited forms, plays, songs or  movements. What´s necessary is to rekindle the fire

inside of repetition and be prepared for a personal exposure to it´s effects. Be

prepared to be embarrassed.”4

Je zřejmé, že pokud se budeme držet svých takzvaně zajetých vzorců, a nevědomě

po nich sahat, ubíráme se tím o rozmanité nové možnosti vyjádření. Ale hlavně o

možnosti být autentičtí ve svém jednání na jevišti, v situaci, kterou právě hrajeme a v

roli, kterou ztvárňujeme. Toto cvičení, mě tedy stavilo do pozice postavit se své

potřebě opakovat se a konfrontovalo mě s tím, abych nacházela nové cesty. Takové,

které mi nabízí momentální situace. A skutečně ve chvílích, kdy se mi podařilo být

takto otevřená, vznikaly momenty, které bych nebyla schopná dopředu vymyslet.

Momenty, které měly sílu. Cvičení tedy nebylo prvotně zaměřené na vytváření situací

ale ve chvíli, kdy se celá skupina soustředila na pozorování a objevování prostoru,

začaly se situace mezi herci a prostorem, i mezi herci navzájem samy objevovat, a to

na tomto cvičení bylo ohromující.

Postupně bylo do hry přidáno i zkoumání hmatem, čichem, a dokonce i chutí. V

prostoru tedy najednou žilo přibližně osmnáct herců, kteří prostor i sebe navzájem

zkoumali všemi svými zbystřenými smysly. Objevovala jsme naprosto obyčejné věci,

se kterými člověk běžně žije, aniž by na ně kladl nějaký důraz. Jako si například

uvědomit a pocítit takový banální detail, jako z jakého materiálu je mé tričko. Doteď si

pamatuji, jak chutnal kovový řetěz visící z trasu v sále. Objevování prostoru

prostřednictvím chuťových buněk bylo velmi zvláštní a fascinující zároveň. Když jsme

děti, objevujeme prostor pomocí těchto buněk často ale jako dospělí už ne. Ve chvíli

kdy, jsem ochutnala ten řetěz, jsem měla pocit, jak kdybych se dostala zpět, k tomuto

zapomenutému smyslu. Nebylo v tom nic nechutného nebo nemravného. Byla v tom

jakási čistota, zvědavost a objevení. Objevení prostoru skrze rty dá, takový impulz,

který jinde nenajdeme. Když se k vám někdo přiblíží na ulici a čichne vám zblízka k

vlasům, nejspíš vyvinete velkou obranou reakci a rozhodně si to nenecháte líbit. V

4� Anne Bogart on Authenticity, Embarrassment, and Intention in Art. Michelle Berg Radford [online] 
[vid. 2021-06-30]. Dostupné z: http://www.michellebergradford.com/blog/2016/9/24/anne-bogart-on-
authenticity-embarrassment-and-intention-in-art
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sále jsme však měli vytvořený bezpečný prostor, věděli jsme, že jsme na bezpečném

místě. Věděli jsme, že nám jde o to, co nejpřirozeněji být a vnímat. Jak jsem se již

výše zmiňovala o sblížení a stmelení skupiny, o společném naladění, toto cvičení,

mám dojem udělalo ve vztahu mezi účastníky projektu velký posun. 

Zejména v tomto cvičení tedy nehrálo roli, zda má někdo zkušenosti s akrobacií nebo

více se scénografií. Všichni jsme se nacházeli na stejném místě, kde jsme společně

zkoumali a zároveň tvořili prostor. V tu chvíli. Každý v sobě otevíral nové dveře k

tomu, jak být vnímavější. K sobě i okolí. A společně jsme nacházeli zajímavé a

autentické bytí, které nebylo prvotně založené na technických dovednostech. Já

osobně jsem zde, (a stalo se to i při dalších cvičení), zjistila, že předchozí zkušenosti

jsou mým pokladem, ale že je velmi důležité nechat se překvapovat tím, co je kolem

mě a snažit se nacházet stále nové cesty.

  6.1 Embarrassment/ Rozpaky

Ptám se sama sebe, proč je pro mě někdy těžké neobracet se na své známé zajeté

principy používání pohybu a jednání. Domnívám se, že je to způsobeno určitými

rozpaky z toho, co přijde. Anne Bogart se ve své eseji zmiňuje o etymologii slova

embarrassment, které do českého jazyka překládáme jako rozpaky. Obvykle o

rozpacích přemýšlíme jako o nesmělosti, ostýchavosti, studu nebo trapnu.

Etymologie slova však nabízí další užitečné možnosti. Poprvé se slovo objevilo v

roce 1672 a pocházelo z francouzského embarrasser-překážet, působit problémy

nebo složitosti, komplikovat. V Portugalsku, barras je závora nebo překážka. “An

embarrass is an obstruction to navigation in a stream, caused by the lodging of

driftwood or trunks trees.”5 Rozpaky jsou překážka, když plaveme po proudu,

způsobená naplaveným dřevem a kmeny stromů. Rozpaky jsou v tomto smyslu

překážkou, komplikací a brzdou. 

5� Anne Bogart on Authenticity, Embarrassment, and Intention in Art. Michelle Berg Radford [online] 
[vid. 2021-06-30]. Dostupné z: http://www.michellebergradford.com/blog/2016/9/24/anne-bogart-on-
authenticity-embarrassment-and-intention-in-art
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“I like to think of embarrassment as an obstruction we encounter that helps us clarify

our mission.”6 

Rozpaky jsou podle režisérky Anne Bogart učitelem. Dobrý herec riskuje rozpaky s

každým momentem. Neexistuje nic napínavějšího než být na zkoušce s hercem,

který je schopný vstoupit do nejistého teritoria rozpaků. Když se snažíte přejít bytí v

rozpacích něčím co děláte, nic se nestane, protože zůstanete v bezpečí. Rozpaky

plodí záři a přítomnost a rozpouští zažité chování.

Přecházet rozpaky je přirozená lidská tendence. Zveřejňovat své pocity před

ostatními je zřídka komfortní pocit. Ale když to, co děláme nebo tvoříme nás

dostatečně nepřivádí do rozpaků, pak to pravděpodobně není dostatečně osobní

nebo intimní. Odhalení je nezbytné k tomu, abychom získali pozornost. Cítit se v

rozpacích je dobrým znamením, protože značí, že se potkáváme s momentem plně,

otevřeni novým pocitům, které rozpaky přinesou.

Anne Bogart mluví o tom, co herce odvádí od toho, aby byl schopný vkročit do

“teritoria rozpaků”. Jsou to předsudky/ domněnky. Předsudek, že vím, co dělám,

předsudek, že vím, jak chodit, jak mluvit, předsudek, že to, co tím myslím, pochopí

úplně stejně jako já ten, komu to sděluji. Ve chvíli, když si konstantně dělám

domněnky o tom, co si bude myslet publikum, nebo co je ten moment který hraju,

nebude živý, autentický. Domněnky/ předsudky nám mohou zabránit, abychom

vstupovali do nových rozpačitých momentů.

V procesu studia nezbytné úzkosti z rozpaků, přišla Anne Bogart s pomocnou

myšlenkou:

“You cannot hide, your growth as an artist is not separate from your growth as a

human being: it is all visible.”7

Samuel Beckett tvrdil, že: „The only possible spiritual development (for an artist) is in

the sense of depth. The artistic tendency is not expansive, but a contraction. And art

is the aotheosis of solitude.“8 

6� Anne Bogart on Authenticity, Embarrassment, and Intention in Art. Michelle Berg Radford [online] 
[vid. 2021-06-30]. Dostupné z: http://www.michellebergradford.com/blog/2016/9/24/anne-bogart-on-
authenticity-embarrassment-and-intention-in-art

7�  Anne Bogart on Authenticity, Embarrassment, and Intention in Art. Michelle Berg Radford [online] 
[vid. 2021-06-30]. Dostupné z: http://www.michellebergradford.com/blog/2016/9/24/anne-bogart-on-
authenticity-embarrassment-and-intention-in-art

8  Samuel Beckett quoted in A Director Prepares: Seven Essays on Art and Theatre by Anne Bogart�
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Anne Bogart popisuje svůj zážitek, když se na její hru přišla podívat hudebnice a

skladatelka Meredith Monk, kterou velmi obdivovala. Po představení byla Anne

zvědavá, co si Meredith myslí a zajímala se o kritiku, kterou jí Meredith řekne.

Meredith jí řekla, že hra potřebuje více odstupu, více prostoru, více klidu. Anne se

okamžitě pokusila Meredithiny přípomínky zpracovat. Pokládala si otázku, jak dostat

více odstupu do své hry? Nakonec, po dlouhém zvažování zjistila, že nemůže jen tak

vložit do své hry více odstupu, musí nalézt více odstupu, více prostoru, více klidu

sama v sobě.

Říká, že režisér se nemůže schovat před publikem, protože intence jsou vždycky

viditelné a hmatatelné. “Diváci cítí postoj, který k nim máte. Cítí váš strach nebo

blahosklonnost, kterou k nim máte. Cítí vaši angažovanost nebo její nedostatek.”

Tyto kvality žijí ve vašem těle a jsou viditelné ve vaší práci. Musíte mít důvod dělat to

co děláte, protože tyto důvody cítí každý, kdo přijde do kontaktu s vaší prací. 

Záleží na tom, jak jednáte s lidmi, jakou máte zodpovědnost v krizových situacích,

jaké hodnoty rozvíjíte, jaká je váš názor na politiku, co čtete, jak mluvíte i jaká slova

vybíráte. Nemůžete se schovat. Publikum bude mít takovou zkušenost s šířkou nebo

nedostatkem zájmu jakou do tvorby vložíme.

Ani herec se nemůže schovat před publikem. Japonský režisér Tadashi Suzuki

jednou řekl: “There is no such a thing as a good or bad acting, only degrees of

profundity of the actor´s reason for being on stage.”9 Důvod, proč jsme na jevišti, se

projevuje v našem těle a energii. Nejdřív musíme mít důvod hrát, a také být odvážní,

aby bylo možné jasně artikulovat herecký akt. Kvalita každého momentu na jevišti je

dána zranitelností a skromností, kterou herec cítí ve vztahu k tomuto odvážnému,

artikulovanému, nezbytnému aktu.

To, co se děje při zkoušení, se pak odráží na konečném produktu (představení).

Kvalita společně stráveného času je zřetelná. Hlavní, důležitou přísadou na zkoušce,

je opravdový osobní zájem. Nedá se předstírat. Musí být skutečný.

9
� Tadashi Suzuki quoted in A Director Prepares: Seven Essays on Art and Theatre by Anne Bogart
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Osobní zájem a angažovanost je motorem pro všechno. Zároveň je to přísada, která

může kolísat a měnit se. Je důležité být citlivý k její nestálosti.

Režisér ani herec se neskryjí před publikem, ale ani režisér se nemůže skrýt na

zkoušce před hercem. Herec může cítit jak velký zájem a pozornost režisér přináší

na zkoušku. Je to reálné a hmatatelné. Když je jeho záměr povrchní, herec to cítí.

Vztah mezi hercem a režisérem je nepopiratelný a může být napjatý nebo laxní,

slabý. Režisér by měl k tomuto vztahu být citlivý a přistupovat k němu se zájmem a

nasloucháním.

7. Site specific – vymezení termínu

Termín site specific lze jen těžko přeložit do českého jazyka, neexistuje jednoduchý

ekvivalent, a proto se v 90. letech 20. století tento termín ujal v původním anglickém

znění. 

Termín označuje představení vytvořené ve vztahu k fyzickému prostoru, místu a je

performováno na místě samotném (na rozdíl od divadelního prostoru). Site specific

projekt je vytvořen v určité lokaci a čerpá ze všech souvislostí a vlastností tohoto

konkrétního místa. Je zde důležité vytvoření vztahu k tomuto prostoru a hledání

tématu, které prostor nabízí. Předmětem výzkumu se tedy stává identita místa. Místo

je vnímáno jako prostor, ze kterého můžeme vyčíst jeho osobní příběh, který je

posléze předáván divákům prostřednictvím uměleckého díla.

“Termínem site specific se označují umělecké projekty vytvořené pro konkrétní

prostor a čas. Hlavním tématem této umělecké práce je právě prostor (či místo) –

jako nejdůležitější médium a nástroj pro veškeré tvoření. Jedná se o umění, které je

závislé na místě, od místa samotného se odvíjí.”10

10� Denisa Václavová, Tomáš Žižka a kol.: SITE SPECIFIC. Issuu [online] [vid. 2021-06-30]. Dostupné
z: https://issuu.com/nvbes/docs/2009_site_specific_parts
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   7.1 Význam projektů site specific a vnímání prostoru

Nezřídka mají projekty typu site specific velký význam pro obyvatele nebo komunity v

oblasti, kde se dané místo nachází. Jelikož umělci prostřednictvím uměleckého díla

odkrývají příběhy, které komunitě například nebyly známé, nebo naopak místo znají

velmi dobře a zveřejnění příběhu, kterého byli například v minulosti nějakým

způsobem součástí, je těší. Lidé, kteří v daném místě žijí tak nejsou pouhými diváky,

ale site specific s nimi pracuje jako s účastníky akce, spolutvůrci. Site specific

projekty mohou mít také důležitý vliv na upozornění a oživování opuštěných či

zdevastovaných míst veřejného života. Takovéto projekty mohou dát místům novou

šanci, naději, připomenout jejich minulost a tím pádem se zasadit i o to, co se s

místem bude dít v budoucnosti.

“Součástí mnohdy sociologické a antropologické práce je také oslovení a vtažení do

děje těch, co jsou na okraji či mohou mít z daného místa nějaké trauma (minoritní

skupiny - např. vězňové). Mít vliv na náš životní prostor či veřejný prostor a vytvářet

aktivity vedené ke sdílení a společnému zážitku je hlavním tématem projektů site

specific.”11 

Tento termín začíná být u nás frekventovaný zhruba až od roku 1998, kdy k nám

proniká z Nizozemí a velké Británie. Vychází z významů místo, poloha, dějiště,

stanoviště nebo umístění s přídomkem zvláštní, určitý, konkrétní, charakteristický,

přesný, předem uvážený.

“Prostor, připouští nepředvídatelnost. Dává příležitost k transformaci i dvojsmyslu.”12 

Samotný jev a jeho nejrozmanitější mutace, obměny a proměny jsou vysledovatelné

vlastně v celých dějinách divadla i výtvarného umění, ale pod rozmanitými jinými

názvy a často v úkrytu a často nezřetelně akcentované při jejich objektivní existenci. 

Analogické aktivity tematizace místa, genia loci, produchovnění konkrétního prostoru

a zhodnocování krajiny nás tedy provázejí, často velmi neokázale a cudně, celými

dějinami umění, stačí si připomenout charakter veřejného náboženského divadla a

lokalizovaných obřadností, situovaných do konkrétního prostoru ve středověku i v éře

11�   Denisa Václavová, Tomáš Žižka a kol.: SITE SPECIFIC. Issuu [online] [vid. 2021-06-30]. 
Dostupné z: https://issuu.com/nvbes/docs/2009_site_specific_parts
12� Nick Kaye, Site specific Art-performance, place and documentation. 
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renesance a zejména pak baroka. Zde lze odkázat na působení jezuitů i jiných řádů a

bratrstev, na celé spektrum dvorských produkcí a paradivadelních aktivit v našich

zámeckých a jiných panských rezidencích a jejich plenérů.

O rozvoj site specific fenoménu se zasadili výtvarníci, divadelníci, akční umělci,

tanečníci a další umělci zejména poválečného vývoje, při tvorbě happeningů od

přelomu 50. a 60. let. V druhé tzv. divadelní reformě, kdy se divadelníci programově

snažili vymanit z krunýře tradičního divadelního prostoru, začali své umění přenášet

do kaváren, galerií, garáží, sklepů, sakrálních prostorů i vězení, do industriální

architektury, do ulic i do přírody, aby nastolili přímý předstupeň projektů site specific,

zvaný performance.

Projekty typu site specific můžeme považovat za osobitý a zvláštní typ performance,

přičemž provedení je často neopakovatelné a jakkoli i nereprízovatelné. Je

nepřenositelné, což znamená, že projekt nelze opakovat například v jiné lokaci.

Tvůrce – performer, aktivní umělec (nikoli interpret) rozvíjí své intence, koncepty a

záměry. Umělec se snaží porozumět místu a jeho symbolům, aby se k němu mohl

přiblížit a vést s ním dialog.

“Stojíme tváří v tvář nové hodnotě a osobitosti: dialogu s instancí, místem, prostorem

a prostředím, přičemž významnou součástí této inscenace, která je také hodna naší

pozornosti, je její “organizační” báze, subjekt pořadatele a animátora, toho, kdo

realizaci projektu iniciuje, promýšlí a rozvíjí, autority se způsobilostí, kompetencemi a

odpovědností.”13 

V České republice takovými osobnostmi či subjekty jsou například Tomáš Žižka,

nebo 4+4 Dny v pohybu, Mamapapa či Centrum Johan v Plzni a další.

Nepopiratelná síla site specific projektů tkví též v tom, že nabízí alternativu těm, kdo

z různých důvodů nechodí do divadla nebo na výstavy. Site specific představení

přijdou za svými diváky do prostředí, jakými jsou například náměstí, dopravní

prostředky, ulice, vesnice. Představení se tedy odehrávají v prostředí, které může být

divákům více přirozené. 

13� Denisa Václavová, Tomáš Žižka a kol.: SITE SPECIFIC. Issuu [online] [vid. 2021-06-30]. Dostupné
z: https://issuu.com/nvbes/docs/2009_site_specific_parts
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Site specific představení v sobě nesou bohatství propojení mezioborové spolupráce.

Spojuje obory od divadelní vědy přes antropologii či sociologii. Zpřístupňuje

historické souvislosti, má transdisciplinární charakter a pracuje intenzivně s okolím i

architekturou. Pohybuje se na hranici výtvarného a divadelního umění. Je to

platforma, kde se prolínají různé umělecké i vědní disciplíny (divadlo, hudba, tanec,

film, scénografie, design, sociologie, urbanismus, světelný design, antropologie,

geologie, filozofie, literatura a další). 

Denisa Václavová popisuje vztah mezi divadelním a výtvarným uměním tak, že tato

umění od sebe navzájem přebírají různé podněty a vzájemně se doplňují a ovlivňují.

Site specific tak může být divadelním představením, inscenací, filmem, rozsáhlou

akcí pro tisíce lidí i intimním dialogem. Jeho definice se stále vyvíjí a mění, neexistuje

jedna jediná verze výkladu. 

“Site specific jsou představení koncipovaná pro nalezená místa, existující sociální

vztahy či sociální lokace (ať už užívané či neužívané), vystavěná v jejich rámci a

podmíněná jejich náležitostmi,”14 poznamenal Mike Pearson, umělecký vedoucí

souboru Brith Gof. 

14� Denisa Václavová, Tomáš Žižka a kol.: SITE SPECIFIC. Issuu [online] [vid. 2021-06-30]. Dostupné
z: https://issuu.com/nvbes/docs/2009_site_specific_parts
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8. Hledání divadelního materiálu II

Podobným způsobem, jakým jsme objevovali prostor v rámci cvičení, jež jsem

zmiňovala, jsme později začali prozkoumávat, sžívat se a vést dialog s prostředím

rybníka Otrhance. Nejprve jsme začínali každý sám. Měli jsme za úkol najít si místo,

které nás přitahovalo z různých důvodů, pozorovat ho a vytvořit v něm několika

minutovou divadelní akci. Měli jsme na to určitý omezený čas a potom jsme se

všichni sešli na kraji rybníka, začátku cesty vedoucí kolem hráze a postupně

procházeli a každý na svém místě zahrál to, co nalezl/vytvořil.

Bylo velmi zajímavé pozorovat, kdo si vybral, jaké místo. Často jsem byla

překvapená, co ostatní v prostředí lesa našli a jakým způsobem na místo nahlíží.

Jelikož během celého letního projektu bylo asi 30 stupňů ve stínu, někteří z

performerů se nebáli během tvorby využít přímo rybník a vodu. Jiní se neostýchali

vytvořit svou akci na hromadě ostrých kamenů.

Já jsem povahou často velmi nerozhodná, takže se mi stalo, že jsem si našla několik

míst a nemohla jsem se rozhodnout, které z nich bude nejlepší. Což mi působilo

trochu stres, jelikož jsem věděla, že čím déle se budu rozhodovat, tím méně času mi

zbude na samotnou tvorbu. Když nad tím však přemýšlím, tak udělat věc až v

posledních minutách je někdy účinnější než nad tím dlouho hloubat. Někteří

scénáristé to používají přímo jako záměrnou taktiku, kde si dají na vymyšlení příběhu

třeba jen pět minut a pod tlakem času vznikají velmi zajímavé věci. Ostatně nám se

podobná výzva vrátila i později, kdy jsme tvořili takzvaný “Hřbitov”, část představení,

kde dvojice performerů pracovaly s různě hlubokými dírami do země, v roští nebo u

vykotlaných stromů. Když píšu “nám”, myslím tím mě a svou sestru, která byla také

participantkou tohoto site specific projektu a spolupracovaly jsme společně, protože

jsme zde využívaly faktu, že jsme dvojčata. Tento moment tlaku času jsme pocítily

právě ve chvíli, kdy jsme se nečekaně staly součástí scény “Hřbitova”. Původně to

totiž vypadalo, že se této scény nebudeme účastnit, neboť to technicky neumožňoval

přechod z naší předchozí scény. Na poslední chvíli však během zkoušky Pavel

Štourač zjistil, že náš přechod bude možný, protože se některé dramaturgické

okolnosti proměnily. Já se sestrou jsme tedy narozdíl od ostatních, kteří na scéně

“Hřbitova” již pracovali, neměly vůbec nic připraveno a během toho, co ostatní

předváděli, co vytvořili, my jsme měly asi patnáct minut na vyhrabání díry do země a

vytvoření pohybové partitury.
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Vymyslely jsme, že si vyhrabeme ve stráni noru, velmi hlubokou, do které se

vejdeme obě a diváci nás budou sledovat seshora. Už jsme měly téměř vyhrabanou

díru v zemi, kterou jsme hrabaly rukama, větvemi a jakousi železnou tyčí, kterou

jsme našly poblíž, protože scénografové si všechno nářadí odnesli na jiné místo v

lese a hledat je a strávit tím čas přípravy nepřipadalo v úvahu a skupinka

pozorovatelů v čele s Pavlem Štouračem se blížila k nám, jenže jsme neměly vůbec

žádnou fyzickou akci. Nakonec jsme dostaly ještě dalších pět minut, během kterých

jsme vytvořily náš obraz. Když se k nám skupinka diváků dostala, zahrály jsme se

sestrou to, na čem jsme se spíše rychle domluvily a pohybově namarkovaly, než že

bychom to stihly zkoušet. Překvapení bylo na straně diváků i naší. Diváci byli

naprosto unešení z toho, co viděli a já jsem byla v údivu z toho, co všechno tam

viděli. Později naší jámu někdo pojmenoval “Matčino lůno”, protože naše akce k tomu

vybízela.

Opravdu se nám podařilo vyhloubit jámu, do které jsme se obě mohly vmáčknout.

Začínaly jsme zády k divákům, napasované v díře a postupně se začínaly probouzet,

vylétávali nám končetiny jedna za druhou a naše těla se začala drát ven. Když jsme

se dostaly z jámy pokračovala naše akce nahoru po stráni k divákům, ale nikdy se

nepovedlo dostat se k nim úplně, neboť vždy jedna z nás stáhla druhou po stráni

zpátky do naší nory. Během celé akce se všude prášilo. Ležely jsme a pohybovaly se

v lesní hlíně, která se před poslední reprízou proměnila během deště v jezírko, takže

jsme jednou hrály i v bahně.

Hlína a prach provázely několik mých pokusů a fyzických partitur při rozhýbávání a

rozžívání míst okolo rybníka. Když se vrátím k našim prvním sólo pokusům, moje

akce se odehrávala na strmém břehu, který lemoval rybník Otrhanec. Břeh působil až

téměř jako jakýsi malý útes. Na zemi bylo mnoho takzvaných náletů a drobných

kořenů, za které jsem se zachytávala a mohla se tak naklánět přes hranu strmého

břehu nad vodu rybníka. Na břehu bylo hodně hlíny a během mého zkoušení jsem

rozryla svou akcí povrch, takže hlína a prach se objevily ještě zřetelněji na povrchu a

během mého jednání se prach zvedal a hlína létala ode mě do všech stran a na

hladině rybníka vytvořil hliněný prach doznívající vizuální efekt. Což byla jedna z

věcí, která se stala, kterou jsem nevymyslela, ale ve chvíli, kdy jsem skončila vleže

na zemi, akci za mě dohrál hliněný prach, který se jemně pohyboval na hladině
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rybníka. Tyto nečekané momenty, kdy s námi prostředí nepředvídatelně hrálo, byly

vždy velmi okouzlující. Jeden z dalších takových momentů se stal u jednoho

vykotlaného stromu, před kterým měla jedna z účastnic svou akci. Hrála před

stromem a její pohybová akce byla abstraktní, v jednu chvíli, se k ní přidal zvláštní

létací tvor. Bylo to něco mezi motýlem, sršněm a můrou. Vykotlaný strom byl nejspíš

jeho domovem a nebál se sdílet prostor s performerkou. Její akce najednou

dostávala úplně jiné významy a naprosto přirozeně, chvílemi to dokonce vypadalo, že

si tvora ochočila a celé je to připravené.

   8.1 Sny 

Kromě inspirace, kterou nám nabízelo prostředí rybníka Otrhance jsme začali také

pracovat se sny. Poetická příroda, ve které jsme tvořili už byla často sama o sobě

snovým prostředím, my jsme však dostali za úkol zapamatovat a zapsat si své sny.

Ve snu je totiž realita jiná, zkreslená, čas ve snu ubíhá jiným způsobem. Můžete se

přesouvat a cestovat z místa na místo. Věci a události se dějí v jiném časovém

horizontu a toho chtěl režisér Pavel Štourač dosáhnout. Dovést nás do stavu tvorby,

která by byla za hranicí všednosti. Která je hravá a neostýchá se propojovat

nepropojitelné ani reagovat iracionálně.

Myslím, že by to mohl být pro mě skvělý přístup, jakým objevit nové reality, kdybych

si ovšem pamatovala, co se mi zdálo nebo ještě lépe kdyby se mi vůbec něco zdálo.

Od chvíle kdy jsme se měli soustředit na to, abychom si sny zapamatovali, se mi sny

přestaly zdát. Při večerních diskusích jsme si pak sny vyprávěli, abychom na nich

mohli demonstrovat onu jinou realitu a odlišný časoprostor. Mé příspěvky k tomuto

tématu byly nulové. Několik dní po sobě jsem sama sobě snažila přikázat po dobrém

i po zlém abych si sen pamatovala ale bez úspěchu. 

Se sny jsme později pracovali tak, že do prostředí okolo rybníka jsme mohli používat

své sny pro inspiraci. Přetransformovat jejich části do prostředí přírody nebo se sny

se snažit v prostoru přírody hledat. Na tuto práci jsem však neměla materiál a když

jsem se snažila ukrást něčí příběh ze snu a použít ho, nebylo to ono. Stala jsem se

tedy mistrem na napodobování fyzické kvality třesoucího se listu na větvi a těla

zaseknutého o pařez, neboť jsme se musela inspirovat jiným materiálem který byl

kolem mě, když jsem neměla svůj sen.
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Jedním velmi snovým obrazem se stala scéna dvou britských performerů, kteří

pracovali s maskami králíků a české performerky-režisérky, která po celou dobu

scény míchala rukou sádru ve sklenici. Oba králíci oplývali vtipem Monty Pythonů a

dívka mezi nimi působila jako Alenka v říši divů.

Další snovou scénou nebo určitou scénou znázorňující zamrzlou realitu, zastavený

pocit i nahé (doslova) procitnutí do reality byla závěrečná scéna poslední večeře. Za

rybníkem a lesem se rozprostírala louka porostlá vysokou zelenou trávou na kterou

lákali hudebníci diváky, kteří se procházeli v prostoru takzvaného “hřbitova”. V tomto

prostoru si totiž diváci mohli sami vybrat, za kým půjdou, koho půjdou pozorovat.

Proto se po určité chvíli vždy po lese rozprostřeli a šli za svými favority. Hudebníci

nejprve zastoupili se svými nástroji vstupy z lesa na louku, chvíli drželi diváky tak

trochu v uzavřeném prostoru lesa a pak pomalu začali ustupovat dozadu na louku a

lákat diváky pomocí hudby k poslední scéně. My herci jsme čekali na nenápadné

znamení, které nám vždy dával někdo z týmu abychom věděli, že se máme

nenápadně přesunout na louku a převléct se do posledního kostýmu. Dávání

znamení pro mě bylo velmi oblíbenou částí představení. Byla to chvíle, kterou divák

neměl zpozorovat, avšak dát nenápadně znamení dvojici, která se boří hlavou do

země a má v očích hlínu není úplně snadné. Vždy tedy záleželo na vynalézavosti

produkčních, Pavla Štourače nebo dramaturga Marka Turošíka, jakým způsobem dát
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znamení abychom si ho všimli my ale diváci nikoli, a to bylo velice zábavné. Někdy,

když se ten, kdo dával znamení rozhodl, že znamení bude mrknutí oka, musel ho

opakovat několikrát a rozhodně se před diváky neskryl. My jsme se tomu vždy po

představení smáli. 

Ve scéně poslední večeře jsme pracovali se sádrou. S materiálem, který byl tak

nepředvídatelný, že to nikdo nepředvídal. Výzkum tohoto materiálu, jeho vlastností a

jak se chová na lidském těle, trval vždy do pozdních ranních hodin. Zkoušet se

sádrou jsme totiž začínali většinou večer, kdy jsme už neměli světelné podmínky na

to, být venku a komáři kolem rybníka nás požírali za živa. V tu chvíli jsme zůstávali

na Švestkáči v prostoru “Stodolita”(prostor, který sloužil před rekonstrukcí

Švestkového dvora jako zkušebna divadla Continuo, nyní slouží právě hlavně jako

zkušebna, ve které se může experimentovat s materiálem všeho druhu), nosili kýble

s vodou a snažili se vysledovat, jak dlouho bude sádře trvat, že ztvrdne tak, že jí z

kýble nevyndáme nebo naopak bude ještě tekutá, že budeme muset prodlužovat

naší hereckou akci, což mohlo být pro někoho méně příjemné, protože jsem byli nazí.

Krása a poetika této scény tkvěla v tom, že jsme se všichni sešli v seriózních

košilích, sukních a oblecích na jedné velké hostině, během které se jednak

rozkrývaly vztahy mezi námi (postavami), a také se hostina měnila v metaforické

prostředí lázně, během které jsme si ve společné euforii potřeli svá nahá těla sádrou,
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která postupně, jak začínal tuhnout úsměv na rtech, začínala zamrazovat naše

společné momenty až do chvíle, kdy se z vřavy intenzivní výměny názorů stala

jednou velkou ztuhlou zábavou. Seděli jsme za několika metrovým stolem, někdo

zamrzl v sošné pozici stojící na stole, někdo uprostřed pomlouvačného gesta, jiný

odstrčený na konci stolu s touhou vřadit se do společnosti.

Jak zasychala sádra na nahých horoucích tělech a večer už byl chladný, začala se z

živých lidských soch odpařovat pára. To byl jeden z dalších momentů, které byly

kouzelné a vytvořila je sama situace, prostředí, ve kterém jsme hráli. Po chvíli, když

na nás sádra byla zaschlá a vytvořila tak bílou krustu na našich tělech, začali jsme

procitat a s každým pohybem se začaly drolit kousky sádry, někdy odpadávat i celé

kusy, jako kameny ze srdce. Postupně jsme odcházeli do temnot louky, kam už

nedosvítilo divadelní světlo a light design přebíral měsíc, který byl vždy v čase finále

představení na naší straně (další moment, který byl bohatstvím onoho místa).
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    8.2 Překračování komfortní zóny

Po poetickém, silném konci však vždy začal souboj o to, kde ve vysoké trávě a ve

tmě najít svou košili abychom na děkovačku nemuseli jít nazí. Košile mizely do

temnot nebo rukou jiných performerů, kteří v pudu sebezáchovy sáhli po cizí

pokrývce těla. Tahle scéna byla vůbec specifická v těchto technických detailech. Při

nanášení sádry jsme si například potřebovali zavázat šátkem vlasy a vytvořit z něj

jakýsi lázeňský turban.

Sádra totiž dělá skvělé efekty na těle, ale ve vlasech jí mít nechcete, jelikož se

vyčesává asi tak dva dny v kuse. Často se tedy i přes to, jak jsme byli sehraná

skupina, stal buď naschvál anebo chyba v matrixu a někdo si vzal šátek, který byl váš

a který měl zamezit dvoudennímu vyčesávání sádry a novému kadeřnickému

sestřihu. Zároveň jsme měli omezený počet kostýmů, respektive vyhazovat každý

večer sukně a košile nikdo nechtěl, a tak jsme kromě vlasů “vyčesávali” sádru i s

košilí, sukní a kalhot. Vždy před představením jsme si také brali kladivo a brnění na

nervy a šli sklidit sádru z několika metrového stolu a vyčistit ho, aby byl připravený na

dnešní představení.
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Tento site specific projekt pro mě byl také velmi specifický v tom, že jsem musela

často překračovat svou komfortní zónu. Během zkoušení i během představení

samotného. Myslím, že v každém divadelním představení se dějí věci, které jsou

řekněme za oponou, skryté divákovi. Někdy mi přijde fascinující uvědomit si, co se

děje za scénou. V případě Ostrovů to bylo tolik věcí, že z nich vyberu jen několik,

nicméně jich bylo mnoho a na tom bychom se shodli jistě všichni, co jsme projekt

tvořili. Například celou dobu představení jsme čelili náletům komárů, kterých bylo v

lese u rybníka Otrhance opravdu snad miliony. Naše performerská těla musela

absorbovat několik tun repelentu a přes to, i když se zdálo, že už by mohlo být po

tolika nastříkaných dávkách repelentu vyhráno, stačilo, aby se na vás v lese rozsvítila

divadelní světla a komáři a jiný drobný hmyz se stali dalším hereckým partnerem.

Představení vyžadovalo abychom se několikrát přesunuli z místa na jiné místo v lese.

Přesuny se ovšem často děly v naprosté tmě, a tak bylo jednoduché bosou nohou

šlápnout na šlahoun pichlavých ostružin nebo malin a těžké nezařvat při tom bolestí

dalším kolegům do scény.

Zajistit tak velký prostor divadelní technikou a kabely bylo také velmi pracné a

prostředí nejisté, takže jsme jako performěři museli být připraveni na všechno. Na to,

že například někdo z diváků ukopne kabel a nepůjde světlo nebo že se bude chtít

někdo z diváků zúčastnit našeho performování. Že půjde tak blízko až to může být

nepříjemné a já se s tím v rámci role budu muset popasovat. Diváci byli na začátku

rozděleni do skupinek a první část představení se pohybovali v rámci nich, ale

například se také se stalo, že se někteří diváci nepochopili rozdělení, a tak se

například po dvou scénách spojili v jednu velkou skupinu a pak se jich mačkalo

šedesát na místě, kde jich mělo být jen dvacet pět. A někteří se báli určitých částí,

takže šli dopředu a viděli kousky přesně těchto situací, které jim měli být skryté.

Komfortní zónu jsme však každý podle mého názoru museli překračovat i mimo

jeviště. Když jste měsíc se všemi na jednom místě, kde tvoříte a zároveň žijete,

musíte se také starat o společné blaho prostoru. Někdy vstát dřív po noci, kdy se

zkoušelo do půl čtvrté do rána a připravit svým kolegům snídani a překousnout to, že

jste zrovna ti, kteří to schytali a že všichni před vámi měli do teď možnost jít před

připravováním snídaně spát dřív.
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   8.3 Tvorba představení Ostrovy v kontextu systému The Six Viewpoints

Veškerá tvorba na tomto projektu byla založená na schopnosti naslouchat a

pozorovat. Naslouchat sobě, prostředí a svým partnerům. Naslouchat tématům jež se

nám zjevovala a která jsme nacházeli během tvorby. Nechat se ovlivnit materiálem,

prostředím. Choreografka Mary Overlie, vytvořila/sepsala pro podobný způsob práce

systém The Six Viewpoints, kterým ovlivnila filozofii světového divadla a

performance.

“Observe the ingredients, the materials of performance, contemplate the particles.

Once you find them, train yourself to listen, allow them to become your teachers,

embrace them as profound partners. Allow them to create.” 15

The Six Viewpoints je studie, která vytváří, rozšiřuje a zkoumá slovník základních

materiálů, které se objevují v tvorbě umění. Tímto základem jsou pro ni prostor, tvar,

čas, emoce a příběh. Její přístup dává umělcům příležitost, aby fungovali a definovali

se jako pozorovatelé/ účastníci. Celá práce je založená na jednoduchém aktu stání v

prostoru. Z této perspektivy je umělec zván ke čtení a vzdělávání v “lexikonu”

každodenní zkušenosti: informace o prostoru, zkušenost s časem, znalost tvarů,

kvality pohybů, způsoby logiky a stavy emocionálního bytí a výměny. Toto je šest

základních “materiálů” pojmenovaných v The Six View points, které utvářejí základní

elementy v dekonstruovaném divadle (deconstructed theatre).

Systém viewpoints nepracuje s předem vymyšleným názorem, co divadlo je, jak by

mělo být tvořené, nebo jak by mělo věci sdělit. Tento přístup zastává pohled na

studenta jako na tvůrčí osobnost, která najde svou vlastní pravdu jako součást

porozumění zahrnující celý život. V této práci není žádný učitel, žádná autorita, která

by vyslovovala, zda je něco úspěšné či neúspěšné nad rámec pochopení, že jakákoli

část, je součástí celku.

15� Mary Overlie. Standing In Space [online] [vid. 2021-06-30]. Dostupné 
z: https://contactquarterly.com/contact-editions/title/standing-in-space#$
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8.4 Ostrovy tvůrčí tým

Režie: Pavel Štourač

Dramaturgická spolupráce: Marek Turošík

Pohybová a režijní spolupráce: Kateřina Šobáňová, Sara Boccini, Sean Handerson

Hudební dramaturgie: Jakub Štourač

Scénografie, kostýmy a masky: Helena Štouračová, Pavel Štourač, Kristýna Patková

Herci: Daria Šalyginová, Angela Nwagbo, Kristýna Břeská, Sara Boccini, Barbora

Ješutová, Ludmila Ješutová, Rhys Horton, Billy Taylor, Sean Handerson, Izydor

Lobacz, Eva Urbanová, Valentýna Dušková, Markéta Labusová, Sára Vosobová,

Anna Datiashvilli, Lydia Arrina Emir, Salvatore Soto, Romana Packová
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9. Závěr

Když chce umělec pracovat s těmito principy, musí se oprostit od tradičních principů

divadla. Znamená to připustit si a změnit svou perspektivu. Zkušenost s cvičeními a

tvorbou, kterou jsem zažila na letním projektu byla odlišná od tradičního divadelního

zkoušení, tréninku. Místo toho začít s ideou a nápadem dělat nějakým způsobem

divadlo – divadelní představení, jsme se nejprve divadla v počátcích tvorby jako by

zbavili, odložili na chvíli stranou jakékoliv ambice abychom mohli být otevření

autentickým impulsům a tomu co se děje teď a tady. Rozložili jsme naše vnímání a

pozorování na několik základních elementů/prvků vnímání. Pohyb, zrak, chuť čich i

hmat a zkoumali je v jejich esencích do detailů abychom postupně z těchto dílků,

díky kterým jsme nabili tvůrčí materiál, postavili fyzické partitury, herecké akce a ve

finále představení. Tato práce musela být provedena s respektem a péčí. Díky

čemuž z ničeho vzniklo něco, co bylo velmi silným zážitkem pro diváky i účinkující.
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